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			Pro Alii, která mi den co den dodává vzpruhu

		

	
		
			1

			Vzchopme se, postavme se fašistům a vyžeňme je.

			Julija Žukovová, odstřelovačka Rudé armády

			Seelow, Německo

			Duben 1945

			Jelena Bruskinová ležela na břiše, prst položený na spoušti pušky, ačkoli v chladné tmě neviděla ani vlastní ruku. Bylo skoro pět hodin ráno. Krčila se se svou odstřelovačskou četou ve frontovém zákopu, připravená udeřit na vojáky wehrmachtu před nimi. Vtom jí nad hlavou vystřelily bílé kužele přinejmenším stovky protiletadlových světlometů a proměnily temnou noc v jasný den. Lekla se a reflexivně sevřela krk pažby. Světlomety, namířené rudoarmějci na německé linie, měly nepřítele ozářit a oslepit. Jenže clona tvořená hustými mračny dýmu a prachu z dělostřelecké palby způsobila pravý opak. Oslňující záře světlometů se od ní odrazila a místo Němců vyjevila v ostrých konturách Jelenu a její spolubojovníky z jednotek 1. běloruského frontu.

			Jsme snad neviditelní lovci, sakra, ne terče na střelnici, pomyslela si naštvaně. Bylo to k vzteku, protože sama naopak rozeznávala před sebou jen neurčité skvrny. Zatímco nepřítel měl Sověty jako na talíři, ti kvůli vlastním světlometům prakticky nic neviděli.

			Jelena dvakrát zamrkala, aby si zvlhčila oči. Vzápětí zem roztřásl nervy drásající jekot kaťuší, pověstných salvových raketometů, které začaly nemilosrdně bušit do německých postavení. Současně spustily svůj koncert minomety, jejichž explodující granáty nasazovaly sloupům bílého kouře po dopadech raket korunky z mlžných obláčků. Za okamžik se ještě přihnaly šturmoviky a zkropily nepřátelské zákopy deštěm střel. Bitevní letadla se řítila nad zemí tak nízko, že zvířený vzduch, který za sebou zanechávala, cuchal Jeleně vlasy.

			Zakryla si uši límcem svého vojenského kabátu, aby aspoň trochu ztlumila strašlivý hluk, jenž do nich neurvale vnikal. Připadala si, jako by se ocitla v nitru hned několika bouří najednou, jako by kolem ní vzplál celý svět. Automaticky otevřela ústa, aby vyrovnala tlak v uších. Užasle přitom civěla na hejna ptáků, uvězněných v dunivé kanonádě a chaoticky poletujících všemi směry.

			Mezitím se odhodlaly k odpovědi obsluhy německých protiletadlových děl. Okamžik nato začaly jejich projektily neúnavně rozrývat sovětské pozice a zhoršovat už tak špatný výhled dalšími chuchvalci prachu a dýmu. Pronikavé výkřiky zasažených rudoarmějců rozechvívaly Jelenu jako mrazivé vlny.

			„Vpřed!“ zařval generálporučík Purkajev. Jeho obvykle rázný, znělý hlas nebyl v zuřivé palbě takřka slyšet, jako by rozkaz dával z opačného konce tunelu.

			Jelena se mírně nadzvedla s úmyslem přeplížit se na novou pozici. Ruce a kolena se jí ale v mžiku zabořily do mokřinaté půdy. „Chavo, kde jsi?“ zakřičela do neutuchajícího rachotu palby na svou střeleckou partnerku.

			Ucítila, jak jí někdo poklepal na rameno. Otočila hlavu a spatřila Chavinu zašpiněnou tvář.

			„Tady, hned za tebou!“ zahulákala Chava.

			Vyměnily si vědoucí pohledy, které už nepotřebovaly slovní doprovod, a daly se společně do pohybu vstříc zakouřenému peklu.

			Bažinatý zápach půdy vnikal Jeleně do nosu, plazit se podmáčeným hrbolatým terénem plným pruhů bláta, špinavého sněhu a mokré hnědé trávy nebyl vůbec žádný med. V dálce zaslechla sovětské tanky. Brodily se bahnem v příliš velkém odstupu za útočící pěchotou. A to nebylo dobré. Jestliže měly spolu s tanky a samohybnými děly pěšáky v útoku účinně podporovat, musely se jich držet o hodně blíž.

			Jako ten zpropadený Kostřín, zamrazilo Jelenu při vzpomínce na předchozí bitvu, která se zdála bez konce. Budeme tu tvrdnout měsíce. Kdo ví, možná se přes Seelowské výšiny ani nedostaneme. Možná Berlín nikdy neuvidím. Přitiskla tvář k rukávu kabátu a promnula si jím zanícené oči.

			Pod sítí utkanou ze svištících projektilů se s Chavou dál prodírala blátem k Zině a Raje, spolubojovnicím z čety, jež byly v okopu pětadvacet metrů vpravo od nich. V mezeře kouřové clony zahlédla pás příkrých kopců lemujících horizont. Seelowské výšiny. Osmnáct verst čili devatenáct kilometrů1 dlouhá linie vrchů, vybavila si údaj z mapy, kterou si musela vtisknout do paměti. Představila si vojáky wehrmachtu číhající na vzdálených vrcholcích. Jako smečky vlků odhodlaných neustoupit a hájit své území před vetřelci.

			Buď neviditelná!

			Přísný hlas, který se jí ozval v mysli, patřil jejímu veliteli z odstřelovačského výcviku.

			„Dobře jste se zakopaly,“ zvolala na Zinu a Raju, když k nim s Chavou dorazily. „Skvělé místo.“

			Raja však zavrtěla hlavou a přiložila dlaně ke své hranaté bradě. „Měly bychom se přesunout jinam, víc dopředu,“ zakřičela.

			Jelena přimhouřila oči a snažila se prohlédnout skrz závoje dýmu. Ale kam? Viděla jen holou pláň a kopce, obsazené nepřítelem. Až na pár křovin na okraji louky žádné další houští nebo stromy, poskytující potřebné krytí, neobjevila.

			„Musíme blíž, jsme od fricků pořád moc daleko,“ zahulákala Zina a netrpělivě vyklenula své karmínové obočí.

			„Ne, je to moc riskantní,“ odmítla její návrh Jelena. „Viditelnost je mizerná a frickové nás mají s těmi děly na kopcích jako na dlani. Navíc to nevypadá, že by se kouř brzy rozptýlil.“

			„Právě proto bychom se měly pohnout o kus dál,“ trvala na svém Zina. „Kouř se nám náramně hodí, bude nás dobře krýt.“

			„To fricky taky,“ ukázala na Seelowské vrchy Chava. „Jelena má pravdu, nejlepší bude zůstat tady, pěkně se zakopat a sejmout každého Němčoura, který se pokusí dostat k našim liniím.“

			Raja znovu odmítavě zatřásla hlavou. „Rozptýlíme se, ať pokryjeme větší prostor.“

			„Nemyslím, že je to dobrý nápad –“

			„Vždyť tu budeme na ráně, Jeleno!“ přerušila ji Zina. „Čtyři kačeny, co dřepí vedle sebe jak terče na pouti!“

			Jakoby v odpověď vyslali vojáci 1. běloruského frontu k německým postavením další salvy raket z kaťuší. Nepřítel nelenil a vypálil opačným směrem z osmaosmdesátek vlastní várku granátů. Dýmová clona nad bojištěm rázem zhoustla do neprůhledných černých a šedých mraků.

			Raja se Zinou na nic nečekaly a rozběhly se k Seelowským kopcům. Vzápětí se ztratily v kouři. Jelena instinktivně vyrazila za nimi. Od chvíle, kdy nastoupila do školy pro odstřelovačky, byla s Rajou a Zinou jedna ruka. To, že by se někdy mohly rozdělit, si ani na moment nepřipouštěla.

			Chava ji ale chytila za paži. „Nech je, vědí, co dělají.“

			Jenže já se cítím jistěji, když jsme všechny pohromadě, chtělo se Jeleně říct. Protože jsou lepší odstřelovačky než my. Styděla se za své obavy. Zvlášť teď, když konec války byl tak blízko, když jim do Berlína scházelo už jen šedesát pět verst.

			Co se má stát, stane se, osudu nikdo neuteče, vytanula Jeleně na mysli matčina moudrá slova. Neboj se ho a dělej, co musíš. Vytrhla se Chavě, vytáhla polní lopatku a zabořila ji do mazlavé půdy. Energicky hloubila okop, zatímco jí nad hlavou dál létaly rakety a střely. Kopání jí aspoň dávalo zdání kontroly nad vlastním osudem. Soustředila se na to, že díra, která v zemi vznikala, ji ochrání před nepřátelskou palbou.

			Chava svou spolubojovnici napodobila. Když se prokopaly až po pás, bláto se proměnilo v tvrdou zmrzlou desku.

			„Hlouběji to už nepůjde,“ houkla na Jelenu.

			Ta jen udýchaně přikývla. Skrčená v čerstvém okopu pak začala pečlivě zkoumat perimetr a hledat nepřátelské cíle. Koutkem oka přitom zahlédla skupinu sovětských pěšáků, snažících se obezřetně postupovat bojištěm.

			Jakmile se obloha rozjasnila do mléčně bílé barvy, objevily se znovu letouny s rudými hvězdami a zasypaly německé obránce novým přívalem střel. Znělo to, jako kdyby spustil velký sbor bubnů. Němci odpovídali vlastními salvami granátů a kulometných dávek. Hlavice německé pancéřové pěsti prosvištěla vzduchem a vybuchla dvacet metrů vlevo od obou dívek.

			„Koukni, nepřítel… na třiceti stupních,“ zahlásila Chava. Její hlas se v tom ohlušujícím rámusu ztrácel.

			Jelena stočila dalekohled určeným směrem. A opravdu, byli tam. Dva Němci v zákopu, chystající se hodit další ruční granáty na útočící rudoarmějce. „Beru si toho vlevo.“

			„Na tři!“ křikla Chava.

			Jelena stiskla spoušť, práskl výstřel. Kulka však minula cíl. Přesunula se kousek stranou, nazlobená na svou neschopnost mít přesnou mušku i pod tlakem.

			Chava svého Němce dostala první ranou.

			Jelena znervózněla, když se její parťačka pohnula k ní. V žádném případě nechtěla dovolit, aby jí zase sebrala zásah. Z nové pozice opět zamířila, zadržela dech a vystřelila. V tentýž okamžik vypálila i Chava. Němec se zvrátil vzad a padl k zemi.

			„Tys ho dostala,“ řekla suše Chava.

			Jelena na ni vrhla tázavý pohled. „Jak to víš?“

			„Neměla jsem nabito.“

			„Co to povídáš?“ vyhrkla Jelena udiveně. „Dobře víš, že nejsem ani zdaleka tak dobrá jako ty.“

			Chava se k ní naklonila. „Já vím, že na to máš, chce to jen víc cviku.“

			„Tady není zrovna vhodná chvíle ani místo na pilování střelby,“ namítla Jelena. „Co kdybych zas minula?“

			Chava se usmála. „Věděla jsem, že ne.“

			Jelena se zmítala mezi studem a radostí. Třebaže coby odstřelovačka sloužila na frontě už dva roky, Chava se k ní chovala, jako kdyby byla ještě zelenáč ve výcviku, kterému je třeba zvednout sebevědomí. Její dychtivý výraz prozrazoval, že chtěla svou frontovou souputnici morálně podpořit, přiznat jí bojové zásluhy. Pravdu tím ale nezakryla, a Jelena si uvědomovala, jak nejasná je hranice mezi přátelstvím a soucitem.

			S příchodem soumraku hřmot dělostřelecké palby konečně odezněl. Po zlikvidování kulometného hnízda Jelena s Chavou opustily okop a vyšplhaly se na hřeben výšin. Když se opona dýmu zvedla, naskytl se Jeleně zdrcující pohled na těla zabitých rudoarmějců, rozesetá po rozryté pláni. Byly jich tisíce.

			„Já to nechápu,“ hlesla.

			„A co?“ zeptala se Chava.

			„Říkali, že budeme ve výhodě, že náš útok Němce dokonale překvapí. Vůbec to tak ale nevypadá.“

			„Asi se na nás připravili líp, než jsme si mysleli.“

			„Anebo se od někoho dozvěděli něco, co vědět –“

			„Ani se ke mně nepřibližuj!“ ozval se blízko známý hlas, pronikavý, vyděšený výkřik.

			„Raja,“ šeptly Jelena a Chava současně.

			„Du bolschewistisches Schwein.“2

			Posměšný tón, jímž jakýsi Němec slova pronášel, Jelenu bodl jako žihadlo. Ihned pochopila, že je zle. Zina a Raja byly sice dost zkušené a chytré na to, aby se nechaly nepřítelem zahnat do úzkých, jenže od chvíle, kdy se oddělily a vydaly se samy do útoku, uplynulo už hodně hodin. A doteď se neukázaly.

			„… russische Huren…“3

			„Musíme je najít,“ řekla rozhodně Jelena.

			„Najdeme. Ale…“ Chava se odmlčela a myšlenku nevyslovila.

			Zbytečně. Jelena věděla, co chtěla Chava říct. Nedbala na vtíravý pocit ve své hlavě, který jí radil zůstat na místě, a dala Chavě znamení k rychlému přesunu za hlasy, ozývajícími se v šeru. A jak se plížila vpřed, přepadlo ji tušení, že tohle bude její poslední boj.

			

			
				
						1	Jedna versta je 1,066 kilometru (pozn. překladatele).


						2	Ty bolševická svině.


						3	Ruské děvky.
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			Mám pocit, že pravdu o nás samých nikdy neodhalíme, i kdybychom se o to snažili celý život.

			Jelena Rževská, sovětská válečná tlumočnice

			Seelow, Německo

			Duben 1945

			„Soudružko Bruskinová!“ vyštěkl břitce generálporučík Purkajev.

			Jelena sebou na židli trhla. „Ano, soudruhu generále?“

			Zjevil se před ní jako přízrak, doprovázený známým pachem karbolového mýdla a tabáku. Jeho vysoká šlachovitá postava zastínila promítací plátno, před kterým seděla.

			Rozmrzele k němu vzhlédla. Zkazil jí závěr filmu, už se nedozví, jestli se ti dva na plátně dali znovu dohromady.

			„Pojďte se mnou,“ rozkázal Purkajev.

			Vstala, vzala pušku a pověsila si ji na rameno. Cítila na sobě zvědavé pohledy kamarádek odstřelovaček. Těch, co v četě zbyly po bitvě o Seelowské výšiny. Nepřežilo ji devět holek. Včetně… Mysl jí bezděčně zalétla zpět k tomu strašnému dni před týdnem. Znovu měla před očima sled hrozných momentů: letící granáty, exploze, obrovská síla, která ji vymrštila do vzduchu, křupnutí zlomené kosti po dopadu na zem. Rychle vzpomínku zahnala, ne však smutek a prázdno po padlých kamarádkách. S loktem v dlaze teď byla k ničemu, na návrat do boje mohla prozatím zapomenout.

			Purkajev prošel halou a zamířil do jídelny. Ze strohého výrazu jeho tváře Jelena nedokázala nic vyčíst.

			V jídelně stál u okna podsaditý holohlavý muž s povislými koutky úst a nezvykle velkou sbírkou blyštivých medailí na blůze uniformy. Dovnitř dopadající světlo pozdního odpoledne zvýrazňovalo hluboký důlek na jeho bradě.

			„To je major Bystrov,“ představil Purkajev důstojníka.

			„Soudruhu majore,“ zasalutovala Jelena.

			Purkajev pokračoval: „Přebere si vás, ode dneška patříte ke kontrarozvědce. Ke Směrši.“

			Když Jeleně došlo, co Purkajev řekl, zděsila se. „Já ale o špionech nic nevím!“ vyhrkla polekaně v narážce na heslo Směrť špionam,4 ukryté ve zkratkovém názvu Směrš. „Proč nemůžu zůstat u čety?“

			Purkajev sklopil zrak k podlaze. Tam, kde ležel její batoh a polní láhev.

			Všimla si svých věcí a vrhla na generála tázavý pohled.

			„Do toho nemám co mluvit,“ řekl úsečně Purkajev a šlachy na dlouhém krku se mu napjaly.

			„Proč, co jsem provedla?“

			Kulatým obličejem majora Bystrova prokmitla netrpělivost, mezi malýma bystrýma očima se mu objevily dvě zřetelné vrásky. „Netýká se to ničeho, co jste udělala, ale toho, co pro nás můžete udělat.“

			„Nechápu,“ odvětila Jelena.

			„Mluvím o tajném úkolu. Vysvětlím vám ho cestou.“

			„Kam jedu?“

			„Za dvě minuty buďte u mého auta,“ řekl jen Bystrov. Přezíravě pokývl Purkajevovi a vyšel z budovy.

			Jelena se podívala na svého velitele.

			Purkajev si otřel čelo kapesníkem. „Nedá se nic dělat, musíte jít.“

			„Takhle nemůžu odejít,“ ukázala na paži v dlaze. „Musím se nejdřív dát dohromady, abych zase mohla střílet. Musím naše holky pomstít.“

			„Pomsta nic nezmění,“ odtušil Purkajev a naklonil se k Jeleně. „Myslete na to, jak naložíte se svým životem, jak uctíte jejich památku.“

			Z místnosti, kde se mladé ženy dívaly na film, vycházel rozjařený hlahol. Jelena si vybavila tváře padlých spolubojovnic a opět ji sevřel smutek.

			„Měla jsem je zachránit,“ zamumlala.

			„Seběhlo se to moc rychle. Kdybyste vystřelila, mohla jste jednu nebo druhou zasáhnout. A to byste si nikdy neodpustila.“

			„Já je ale nemůžu dostat z hlavy. Pořád je mám před očima… slyším jejich hlasy.“

			„Jestli se budete ustavičně trápit tím, co jste mohla udělat, zblázníte se. Výčitky vám je nevrátí, a dobře víte, že by nechtěly, abyste tu seděla a litovala se.“

			Ztěžka polkla a ukázala k místnosti se svými spolubojovnicemi. „Můžu se aspoň s ostatními rozloučit?“

			Purkajev zavrtěl hlavou. „Není čas, major už čeká v autě.“

			„Ani vy mi neřeknete, o co jde, kam jedu?“

			Neodpověděl a sňal Jeleně pušku z ramene. „V Berlíně ji ještě budeme potřebovat.“

			Purkajevova neochota odpovědět na otázku ji naštvala. A ještě víc ji dopálila ztráta pušky, kterou nosila ode dne, kdy se s četou vydala na frontu. Čtyři a půl kilogramu dřeva a ocele, jež k ní neodmyslitelně patřilo. Zhruba tolik váží kočka.

			„Opravdu si ji nemůžu nechat?“ vzdechla Jelena zoufale.

			„A jak byste s tou zraněnou rukou chtěla střílet z pušky? Zbyla vám ještě pistole, ne?“

			„Tohle chcete? Abych šla?“

			Purkajev se na ni zpříma zadíval, jako by si její tvář chtěl vrýt do paměti. „Ne, nechci, jenže na našich přáních nezáleží. Ve hře je mnohem víc než my dva.“

			Jelena cítila, jak jí srdce těžkne. Neviděla žádný smysl v tom, aby ji teď, když byl konec války na dosah, někam převeleli. Když se ona a Purkajev… Dost, umlčela se v duchu. Pro lásku přece není ve válce místo. Ta patří jen do románů.

			Generálporučík vzal Jelenu za ramena a stiskl je.

			Z toho nečekaného doteku jí naskočila husí kůže.

			Rychle ruce zase odtáhl, jako by jí ramena hořela.

			Omámeně zavrávorala. Podívala se Purkajevovi do uhlově černých očí, aby zas nabyla rovnováhu.

			Sáhl po klice dveří.

			„Ten film,“ vyhrkla Jelena, „se mi moc líbil.“

			„Opravdu? A která část nejvíc?“

			„Začátek. Když si ti dva slíbili, že se po válce znovu sejdou.“

			„Ano… To je i moje oblíbená část.“

			Mírně přikývl. „Až válka skončí, rád bych se s někým sešel na Velkém mostě. Večer v šest.“

			„Opravdu?“

			Otevřel dveře. „V šest večer.“

			„V šest večer,“ zopakovala Jelena.

			„Na Velkém mostě,“ zaslechla ho ještě, než za ní dveře opět zavřel.

			

			
				
						4	Smrt špionům.
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			Jednoho dne má matka odešla do práce a už se nevrátila. Já a moji dva sourozenci jsme zůstali úplně sami.

			Alla Rakovščiková, vězeňkyně minského ghetta

			Minsk, Bělorusko

			Říjen 1941

			Cestou domů Jelena Bruskinová před sebou spatřila skupinu dvanácti žen, o nichž se domnívala, že jsou dávno po smrti. Celý tucet ženských, které jakoby zázračně povstaly z mrtvých. Údivem zalapala po dechu. Každý, koho jednou sebrali, totiž obvykle nadobro zmizel. Vzpomněla si na otce a staršího bratra Jakova, zatčené před několika měsíci v ghettu spolu se spoustou dalších lidí. Nacisté si s právem nelámali hlavu. Nepadlo žádné obvinění, neproběhl žádný soud. Nepřišly ani žádné dopisy ze Sibiře, jež by potvrzovaly, že jejich pisatelé skončili v tamním vyhnanství. Nebylo po nich nejmenší stopy. V hloubi duše Jelena věděla, že své blízké navždy ztratila, ale bez potvrzení, že zemřeli, bez těl, bez pohřebního obřadu a hrobů neměla jistotu. Proto nedokázala truchlit; netušila jak. Uvízla na prahu zármutku.

			Pokusila se ke skupině žen dostat blíž a podívat se jim do tváří. Pochodovaly pod dozorem esesáckých strážných v nažehlených černých uniformách a brigadýrkách. V závoji drobného deště vypadaly shrbené, vyhublé postavy žen jako nehmotné přízraky.

			Začalo se smrákat. Jeleně a stovkám dalších žen skončila směna v oděvní továrně Okťabr a teď se vracely do minského ghetta. Užívala si tenhle krátký mezičas, kdy se nedřela s těžkými bednami ve fabrice ani nebyla jako nějaký odsouzený zločinec zavřená v ghettu. Cesta do práce a zpět představovala jedinou část dne, kdy si mohla bezmála vybavit dřívější život, jaké to bylo studovat na univerzitě, být svobodná.

			Bezmála.

			V tom dřívějším životě zůstal i populární obchodní dům na Nižném rynku, v němž matka kupovala kabáty a čepice. Dnes tu zel jen kráter. O blok dál strašil opuštěný činžák s balkony vachrlatě visícími na cihlové fasádě a vybitými okny připomínajícími černé jeskyně. Jen kousek odtud na Vládním domě triumfálně a současně výsměšně povlávala nacistická vlajka, nadouvaná větrem, s černou svastikou v bílém kruhu coby hrozivým symbolem árijské nadřazenosti. Naproti přes ulici pak do prázdna osiřele čněly pilíře jiné vládní budovy, zničené německými pumami. Jelena se snažila vylovit z paměti obrázky Minsku před červnovým vpádem Němců, ale bylo čím dál těžší vidět na místě trosek někdejší město.

			Zástup dělníků zabočil do ulice Fruktovaja. Byla celá rozblácená a přehrazená skácenými kmeny osik, které přes ni ležely jako pohozené kosti. V hlubokých kolejích po tankových pásech dostávaly Jeleniny unavené nohy zabrat. Namáhavě klopýtala a do bot, které se u prstů proděravěly, přitom nabírala dešťovou vodu, jež se v brázdách hromadila. Začala se chvět zimou. Bezděčně vzhlédla k obloze, pokryté široko daleko těžkými šedomodrými mraky. Visely tak nízko, až se zdálo, že ji co nevidět pohltí. Tohle počasí, tahle zamračená obloha byly jedinou konstantou v novém a děsivém světě, plném nejistoty.

			„Weitergehen!“5 hulákal esesácký strážný a šlehal hlouček žen březovým prutem, jako by hnal dobytek na pastvu.

			Jelena sebou škubla. Zároveň postřehla, že Cila, jdoucí vedle ní, se napružila. Znala její povahu, snadno vybuchla. Byla to jedna z prvních věcí, které si u ní všimla, když se ještě jako děti potkaly na pionýrském táboře. Jeden kluk se tam opovážil baculaté Cile posmívat, ale jen do chvíle, než mu na tváři přistála její dlaň. Vidět holku, jak dává klukovi lekci, naplnilo Jelenu úctou a také špetkou závisti. Chtěla být jako Cila, nebojácná a rázná. Ale to se jí dodnes nesplnilo. V prosinci měla oslavit dvaadvacáté narozeniny a pořád byla tou stejnou tichou a nesmělou dívkou.

			Podle rozšířeného chřípí a nervózního přejíždění malými zuby po spodním rtu poznala, že v Cile už kypí zlost. Vzala ji za ruku a stiskla. Cila stisk mnohonásobně opětovala, mačkala Jeleně prsty tak silně, že je přestala cítit.

			„Faule Juden!“6 zakřičel jiný esesman.

			Jelena se otřásla odporem. Ta dvě slova, jak je strážný vyplivl, byla plná jedu, nenávisti a zloby. Dobře věděla, co znamenají. Před válkou studovala na univerzitě posledním rokem němčinu, „jazyk civilizovaných lidí“, jak hrdě říkával její otec. Dokud nepřilétla německá letadla a nevybombardovala Minsk. Marně hledala odpověď, jak se z něčeho, co kdysi bylo krásné a ušlechtilé, mohl stát pravý opak, cosi vulgárního a ohavného. Hluboce litovala let, jež strávila studiem jazyka nepřítele.

			„Ich habe keine Geduld für Faulheit!“7

			Na čepici strážného se zablýskla kovová umrlčí lebka. Totenkopf.

			„Měla jsem tušit, že tohle přijde,“ zamumlala Jelena.

			Cila zasmušile svraštila obočí. „Nikdo nevěděl, co je Hitler zač nebo co provede.“

			„To je fakt,“ připustila Jelena.

			Před německým vpádem nepadlo v novinách a rozhlase o nacismu ani slovo. Jako by snad Hitler jednoho dne mávl kouzelnou hůlkou a z rozumných, spořádaných Němců se přes noc stali krvelační nacisté zabíjející Židy.

			„Ale nemůžeme vinit jednoho člověka z toho, že zešílela celá země,“ dodala.

			„Někde to začít muselo,“ odvětila Cila.

			Jelena na kamarádku zamžourala skrz deštný opar. „Tak proč ho nikdo nezastaví?“

			Když se průvod dělníků přiblížil ke ghettu, déšť ustal. Vzduch byl vlhký a páchl po střelném prachu a moči. Nad dřevěnými střechami lemovaly tmavnoucí obzor oranžové a bledě fialové pruhy světla. U brány do ghetta stál policajt, vrhající na příchozí pohrdavě nevraživý pohled. Jelena kolem něj prošla se sklopenou hlavou. Spolu s ostatními dělníky se postavila do řady před pracovním oddělením na obvyklé počítání a prohlídku. Při téhle každodenní proceduře ji pokaždé svíral strach. Bála se, že se jí zeptají na Mášu, sedmnáctiletou sestru, která nedlouho po otcově a bratrově zmizení utekla z ghetta a přidala se jako zdravotnice k partyzánům. Ačkoli si byla vcelku jistá, že Mášino jméno se šťastnou náhodou ztratilo ze seznamu obyvatel ghetta, úplně se na to spolehnout nemohla. Kdyby strážní zničehonic odhalili, že Máša chybí, i s matkou by ji zastřelili.

			„Průkaz!“ zavrčel na Jelenu mohutný policista.

			Předložila mu pracovní průkaz.

			„Ukaž kapsy,“ pokračoval nevrle. „Rozepni kabát.“

			Opět udělala, co jí řekl. Nadměrně velký vlněný kabát, jenž kdysi patřil Jakovovi, na ní neforemně visel. Byl to jediné, co jí po něm zůstalo. Obrátila obě kapsy – jedna byla ulepená od obalů bonbonů Kara-Kum,8 v druhé leželo šedé ptačí pírko. Jeleně píchlo u srdce, když si vzpomněla, jak bratr ustavičně nosil domů zraněná zvířata, obvykle ptáky s pochroumanými křídly, o které pak pečoval a po uzdravení je zase pouštěl na svobodu.

			Policajt hrubě prohmatal její štíhlý pas, aby zjistil, jestli pod svršky neukrývá jídlo. Bojovala s nutkáním popadnout jeho masité pracky a odstrčit je pryč.

			„Jdi na Jubilejné,“ řekl, když skončil s prohlídkou. Měl na mysli náměstí toho jména uvnitř ghetta.

			„A proč tam mám jít?“ zeptala se Jelena, popuzená změnou v rutině, která – ač vyčerpávající – jí dávala pocit jakéhosi řádu, díky němuž se držela nad vodou.

			„Sklapni a jdi!“ vyštěkl policajt.

			Zasáhla Cila. Chytila Jelenu za loket a vedla ji dál, směrem k Opanského ulici.

			Něco se zase dělo, protože Němci chladnými, úsečnými povely hromadně vyháněli obyvatele z domů. Jelena si všimla vojáka, jak vleče po chodníku starou ženu, a vzkypěl v ní vztek.

			„Kam jdeme, maminko?“ zeptalo se jidiš ospalým hlasem dítě.

			„Rychleji, rychleji!“ pokřikoval Němec na Židy, opouštějící své domy.

			Jelena se modlila, aby v síti divokého zátahu neuvízla i její matka.

			Děti jedno po druhém propukaly v pláč, až z nich byl jeden velký plačící sbor.

			Během chvíle se ulice zaplnila masou lidí, sunoucí se k Jubilejnému náměstí ve středu ghetta. To mělo podobu dlouhého úzkého trojúhelníku o rozloze sta čtverečních metrů, tedy asi dvou ledových ploch pro bandy, jakousi zimní variantu pozemního hokeje, kterou Jakov rád hrával.

			„Oni snad vyhnali ven celé ghetto,“ vydechla ohromeně Cila.

			„Nesmysl,“ oponovala jí Jelena. Věděla, že sedmdesát tisíc v ghettu vězněných Židů se na náměstí v žádném případě nevejde.

			Jelenu, tísněnou náhle ze všech stran lidmi, cosi udeřilo do zad. Škubla sebou a ohlédla se. Chlapeček v náruči své matky se vzpouzel a bosýma nožkama kopal kolem sebe. Snažila se vymanit z dosahu jeho kopanců, ale nešlo to. Byly s Cilou pevně obklíčeny davem, jenž jim nedovolil ani pohnout rukama.

			Když se lidská masa ocitla na náměstí, ve středu ghetta, Jeleně se zrychlil dech. Čím víc se slunce sklánělo k obzoru, tím větší neklid se davu zmocňoval. Celý výjev připomínal divadelní inscenaci. Připadala si jako divák, který v hledišti spolu s početným publikem čeká, až se zvedne opona. Koutkem oka zahlédla objektiv kamery namířený na mohutného německého důstojníka, jenž nehnutě stál uprostřed náměstí. Přemohlo ji trýznivé tušení blížící se zkázy.

			Uchopila Cilu za paži. „Musím odsud pryč.“

			„Až ti narostou křídla, dej mi vědět,“ pronesla Cila s kamennou tváří. „Protože ven se nedostaneš, ledaže bys uměla létat. Koukni.“ A ukázala na kordon strážných, obklopující náměstí. Oháněli se zbraněmi, jako by to byly sportovní trofeje.

			Jelena nahmatala v kapse Jakovovo pírko a sevřela je v dlani. Věděla, co pro bratra znamenalo. To, že se ho mohla dotýkat, jí dodávalo odvahu.

			„Židé, pozor!“ zvolal autoritativně oficír stojící ve středu náměstí.

			Ve stejném okamžiku se za ním objevilo dvanáct žen, které sem strážní dostrkali a přinutili seřadit se vedle sebe. Měly ruce spoutané za zády a kolem krku cedule, na nichž stálo, že odmítly pracovat.

			Jelena nevěřícně zakroutila hlavou. Odmítly pracovat? Vždyť před dvěma týdny tyhle nebohé ženské bez vysvětlení vyhodili z továrny, do níž i ona docházela. Coby nezaměstnané podle nařízení Němců už neměly nárok na příděly – podobně jako všechny děti z ghetta. Propuštěné ženy prosily, aby se směly vrátit do práce, místo toho ale skončily v žaláři.

			„Ticho, Židé!“ ozval se znovu důstojník.

			Šumící dav se uklidnil.

			„Ženy, na které se díváte,“ pokračoval, „budou dnes zastřeleny. Byly to simulantky, kterým se nechtělo pracovat.“

			„To je lež!“ vykřikla Cila.

			Oficír ji zlostně propálil pohledem.

			Cila neuhnula očima a nasupený pohled mu vzdorovitě opětovala.

			Jelena naprázdno polkla. Nebyla schopna vydat ze sebe ani hlásku. Ty ženské přece neudělaly nic špatného. Nic, co by ospravedlňovalo jejich veřejnou popravu.

			Jakýsi bělovousý pejzatý stařec byl s namířenou puškou v zádech donucen zavázat odsouzenkyním oči.

			Jeleně se podlamovala kolena. Za pět měsíců, co z vůle okupantů musela živořit v ghettu, zaslechla spoustu výstřelů. Viděla těla, ležící na zemi v tratolišti krve. Dosud však nebyla přímým svědkem vraždy člověka. Udělalo se jí mdlo; přesto neupadla. Neměla kam. Těsná hráz lidí kolem ní to nedovolila.

			Trojice německých vojáků v roli popravčích namířila na tucet odsouzených Židovek hlavně kulometů.

			Dav vydal ohromený povzdech.

			Jelena pevně stiskla oční víčka.

			Kulomety zarachotily a vyplivly šňůru střel. Zasažená těla s žuchnutím dopadala na zem. V tu chvíli Jeleně naplno došlo, že svého otce a bratra už nikdy znovu neuvidí. A v tu chvíli také pochopila rozměr Hitlerovy nenávisti vůči Židům.

			„Juden, geht schnell in eure Häuser!“9 zařval voják.

			Jelenin zrak se stočil ke středu náměstí. Tam, kde ležely zastřelené ženy. Byly to něčí dcery, sestry, matky, manželky. Kdy si Němci přijdou pro mě? napadlo ji automaticky.

			„Mazejte domů!“ obořil se na Jelenu a Cilu jiný nacista v uniformě.

			Jelena se k němu otočila. Měla sto chutí toho darebáka kopnout do rozkroku. Spolkla hněv a raději se připojila k davu, jenž se z náměstí rozléval do přilehlých ulic. V ghettu se rozhostilo děsivé ticho. Neprolomilo ho ani třepotání ptačích křídel na nebi nad ním.

			„Tak zase zítra?“ nadhodila směrem k Cile.

			„Jo, zítra,“ přitakala Cila s takovou rozhodností, až se Jelena zarazila.

			Poté se její kamarádka odpojila a zahnula doprava. Šla na opačný konec ghetta. Žila tam se svými prarodiči a hrstkou příbuzných. Byla sirotek, rodiče jí Němci zastřelili.

			Jelena si přitáhla límec kabátu ke krku a se skloněnou hlavou kráčela proti ostře vanoucímu severnímu větru. V kapsách zabořené mozolnaté ruce ji pálily. Klouby prstů měla oteklé a rozbolavělé. Tenké vlněné rukavice, jimiž si ruce aspoň trochu chránila, byly už tolikrát zaštupované, že téměř ztratily svou původní zelenou barvu.

			Ozvěna kulometných výstřelů se jí znovu rozburácela v hlavě. Myslela na Mášu, jestli je v pořádku. Už pár dní o ní neslyšela. Za jiných okolností by se tím příliš neznepokojovala, ale po tom, čeho musela být dnes na náměstí svědkem, se začala bát, že se Máša jen špatně podívá na nějakého gestapáka a… Ne, ani si tu hrůzu dál nechtěla představit.

			Vítr se do ní opíral a rozfoukával jí dlouhé kaštanové vlasy kolem širokých ramen. Zrychlila krok, zabočila do Flaksovy ulice a došla ke svému zchátralému dřevěnému domu s propadlou střechou, zabedněnými okny a pokřivenými vchodovými dveřmi.

			Ze sousedního domu se ozýval naříkavý pláč malého dítěte. Dozajista trpělo hlady.

			Jelena se u dveří na moment zastavila. Za nimi ji čekala jedna jediná světnice, představující celý jejich příbytek. Denně jí připomínala, co z ní Němci udělali a o co ji připravili. Toužila utéct z ghetta, dostat se od něj co nejdál. Ale naděje, že by se jí podařilo opustit ho živá, byla skoro nulová. Kromě toho by nedokázala opustit matku, která s narůstající dobou od otcova a Jakovova zmizení upadala do čím dál větší sklíčenosti.

			Nadechla se, napřímila a vzala za kliku. Překročila práh a málem se srazila s matkou, stojící hned za dveřmi. Viděla, že je strachem bez sebe. To, co matka vzápětí řekla, jí vehnalo krev do hlavy.

			„Zatkli Mášu.“

			

			
				
						5	Jděte, neloudejte se!


						6	Líní Židi!


						7	Já lenost nestrpím!


						8	Popravdě bonbony značky Kara-Kum v té době ještě neexistovaly, začaly se v Sovětském svazu vyrábět až v 50. letech minulého století (pozn. překladatele).


						9	A teď rychle zpátky do baráků, Židi!
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			Lidé střílejí, jeden druhého zabíjejí, pohřbívají padlé, vrhají se do útoku, vyrážejí na průzkum. Tomu se říká válka. Ale pak jsou tu vyhladovělé ženy s pytli na zádech a v rozbitých botách, putující bůhvíkam se svými stejně strádajícími dětmi, starci, uprchlíci, lidé, jimž spálili střechu nad hlavou – a ti jsou ztělesněním opravdových válečných hrůz.

			Jelena Rževská, sovětská válečná tlumočnice

			Seelow, Německo

			Duben 1945

			Major Bystrov stál vedle zaprášeného olivově zeleného gazíku a pokuřoval. Jelena se otočila a naposledy ulpěla pohledem na domě s červenou střechou, jednom z mála domů, jež na Görlsdorferově ulici přežily třídenní urputné boje o Seelowské výšiny. Po obou stranách jednopatrového stavení se vršily hromady trosek a šedivou omítku mělo zjizvenou po střelách a granátech.

			Jelena vtáhla do plic vzduch. Byl teplý a voněl nastávajícím jarem. Na protější straně se do ulice skláněl osamělý modřín, jejž výbuch granátu vyrval z kořenů. O kus dál jiný strom ležel napříč vozovkou a bránil tak autům v průjezdu.

			Zavěsila si na rameno svůj ošoupaný ruksak, obsahující všechen její majetek včetně polní láhve, kterou opatrovala jako poklad. Major Bystrov ji pustil na zadní sedadlo čekajícího vozu a pak sám usedl dopředu vedle řidiče, jehož představil jako Ludise ze Sibiře.

			Ludis, asi pětadvacetiletý mladík se širokým nosem a poďobaným obličejem, se na Jelenu letmo usmál, nastartoval a vyjel na ulici. Ohlédla se, jestli v okně neuvidí Purkajeva, ale spatřila jen nehnutě visící krajkové záclony. A vzápětí si to uvědomila – ani neznala jeho křestní jméno.

			Jak se gazík vzdaloval od domu, zmocňoval se jí pocit ztráty. Lítost, že nedokončí to, co měla. Opouštěla četu dřív, než s ní mohla oslavit konec války, přetínala pouto s kamarádkami, s nimiž dva roky žila a bojovala. Opouštěla Purkajeva – hned potom, co si poprvé smysluplně promluvili.

			Povzdechla si a schoulila se na sedadle. Kradmo pohlédla na Bystrova. Jeho ostentativní odměřenost ji dráždila a mátla.

			„Prozradíte mi, kam jedeme?“ zeptala se.

			„Na velitelství Směrše,“ odvětil Bystrov.

			„A co tam budeme dělat?“

			Tentokrát si dal major s odpovědí trochu načas.

			„Chceme, abyste nám pomohla s výslechem zajatých fašistů.“

			„Cože, proč já?“ vykoktala polekaně. „Nejsem tlumočnice.“

			Bystrov si přejel dlaní po lesknoucí se hlavě. „Nejde jen o tlumočení.“

			„Nechápu.“

			Otočil se na sedadle a zpříma se na Jelenu podíval. „Jde i o uvážlivost, o to vědět, co říct a jak to říct. Jak vyslýchaného zpracovat, aby nám vyjevil svá tajemství.“

			„Aha,“ odtušila, ačkoli se nemohla ubránit dojmu, že Bystrov spíš jenom využil příznivé souhry okolností. Potřeboval tlumočníka a ona byla zraněná odstřelovačka, která jako z udělání umí německy.

			„Soudružka poručice Lobkovská nám řekla, že jste překládala německé letáky a také že jste jedné z vašich vymluvila nápad zastřelit fricka, který se vzdal.“

			„To ano, ale –“

			„Myslí vám to a umíte vyjednávat. Vaší zásluhou zůstal naživu nepřítel, ze kterého jsme měli užitek. Poskytl nám důležité informace.“

			Majorova pochvala na Jelenu očividně zapůsobila.

			„Zkrátka máte pro tuhle práci ty správné předpoklady.“

			„Opravdu?“ řekla nesměle.

			„Víte,“ pokračoval zamyšleně Bystrov, „odstřelovači a tlumočníci se od sebe zase tolik neliší.“

			„Jak to?“

			„Odstřelovač likviduje cíle kulkami. Zbraní tlumočníka je jazyk nepřítele – němčina.“

			Jelena si ho pochybovačně přeměřila.

			Bystrov to přešel mlčením. Počastoval ji pohledem, jenž říkal, že jejich debata skončila, a obrátil se k rozbité silnici před sebou.

			Gazík po ní poskakoval, kličkoval mezi puklinami a dírami po granátech. Jeleně mezitím vyschlo v ústech, začalo se jí dělat špatně od žaludku. Otevřela svou polní láhev a vyprázdnila její obsah. Jak ji držela, palcem přejížděla po promáčklině v plechu. Pomáhalo jí to uklidnit zjitřenou mysl, zahnat stesk po kamarádkách z čety. Scházely jí a s nimi i ten naplňující pocit zadostiučinění, že má ve válce roli, která skutečně něco znamená.

			„Teď mě napadá,“ dala Jelena znovu průchod zvědavosti, „proč jste si vlastně nevzal na pomoc naši plukovní tlumočnici?“

			„Poslali ji do trestného praporu. Vedla nepřípustné řeči o našem kolchozním systému.“

			Tázavě nakrčila čelo. „A to si pluk neobstaral jinou?“

			„Od té doby, co země válčí s hitlerovci, je tlumočníků nedostatek,“ vysvětloval Bystrov. „Kdyby velitel vašeho pluku věděl dřív, že ovládáte němčinu, už byste byla u nás.“

			Jeleně se zatajil dech. Vždyť skoro od prvního dne, kdy se jejich cesty protnuly, Purkajev věděl, že umí německy. A musel vědět, že tlumočníků je málo a je po nich velká sháňka. Sklopila hlavu, aby před Bystrovem skryla potutelný úsměv, jenž jí zahrál na rtech. „Večer v šest, na Velkém mostě,“ vybavila si Purkajevův pevný hlas a poslední slova, která si řekli. Cítila, jak ji zaplavuje horkost a hlava těžkne. Zavřela oči a nechala se unášet rytmickým hukotem motoru.
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			Máša Bruskinová – žákyně osmé třídy školy číslo 28 v Minsku. Ve všech předmětech prospívá na dobrou nebo výbornou.

			Popiska fotografie v týdeníku Běloruský pionýr, prosinec 1938

			Minsk, Bělorusko

			Říjen 1941

			Zatkli Mášu? Jelenu jako by praštil palicí. Místnost se rozplynula v mlze, matčino strašné oznámení jí dutě doznívalo v uších.

			„Proč… proč ji zatkli?“ vypravila ze sebe po chvíli.

			Matka si rukou nervózně prohrábla vlasy. Kdysi tvořily úhledné mikádo, dnes měly podobu zanedbaného spletence šedivých pramenů, spadajících jako roztřepené provázky na matčina kostnatá ramena.

			„Přistihli ji, když pomáhala zraněným rudoarmějcům utéct z nemocnice,“ odpověděla matka rozechvěle.

			Jelena zbledla. „Jak to víš?“

			Matčiny opuchlé oči zatěkaly. „Pověděla mi to jedna její kamarádka. Včera viděla, jak ji odvádějí pryč.“

			Jelena se opřela o dveře a svezla se do dřepu.

			„Byla to… zrada,“ pokračovala matka. „Někdo řekl Němcům, že Máša našim vojákům shání civilní šaty a falešné papíry.“ Žmoulala v sukovitých artritických prstech šál – bylo vidět, jak její ruce za pět měsíců v ghettu příšerně zestárly. „Ale proč by zrovna ona –“

			„Kdo je to?“ ozval se ze vzdáleného kouta pan Volchov, natažený na improvizovaném kavalci. „Jsi to ty, Věro?“

			Jeho nosový, tklivý hlas Jelenu drásal. Muselo mu být přinejmenším sedmdesát, svůj věk měl hluboce vrytý ve tváři. Těžce dýchal, jako by trpěl zápalem plic, a kůže na něm visela, podobná stékajícímu vosku. Přestože tvrdil, že je hluchý jak poleno, oplýval pozoruhodnou schopností zaslechnout cizí hovory. Navíc z nějakého nepochopitelného důvodu věřil, že Jelena je jeho zesnulá žena.

			„Věra tu už dávno není,“ odsekla Jelena rozladěně.

			„Není?“ zabědoval pan Volchov. „Propánaboha, Věro, ale já tě slyším!“

			V protějším rohu místnosti to zašustilo.

			„Tiše buďte,“ napomenula jemně paní Drapkinová své tři malé dcerky, schoulené na tvrdém dřevěném lůžku. Byla to kyprá žena, z níž vyzařovala vlídná mateřskost. Její manžel jednoho dne zmizel a už se nevrátil, stejně jako Jelenin otec a bratr.

			„Je to všechno moje vina,“ vyčítala si před zdrcenou Jelenou matka. „Neměla jsem Mášu nikam pouštět.“

			„Přinesla jsi něco na zátop, Věruško?“ ozval se znovu pan Volchov. „Je tu zima.“

			„Spěte už!“ okřikla ho Jelena.

			Objala matku a snažila se ji uchlácholit. „Přece jsi Mášu tolikrát prosila, ať zůstane doma. Neposlechla tě.“ Ucítila pod rukama její vyzáblá záda s ostře vystupujícími lopatkami a přitiskla ji k sobě ještě víc. „Když v nemocnici řekli, že o židovské dobrovolnice nestojí, odbarvila si vlasy a prohlásila, že je Ruska, pamatuješ?“

			Matčina uslzená tvář se jí opírala o hruď a Jelena si na moment představila sebe coby děvčátko v její náruči. Nechtěla se té připomínky minulosti vzdát. Přála si vrátit čas, být zase bezstarostná a v péči matky, ne naopak.

			„Bodejť, že je vám zima, když máte deku vedle na podlaze,“ řekla paní Drapkinová panu Volchovovi. Mluvila k němu jako k dítěti. Zvedla rozedranou přikrývku a přehodila ji přes ležícího starce.

			„Vy nejste Věra,“ zabrumlal nespokojeně.

			„Věra už mezi námi není,“ odvětila paní Drapkinová laskavě. „Umřela cestou do ghetta.“

			„To není pravda! Zrovna jsem ji slyšel mluvit, na vlastní uši jsem ji slyšel! Kde je? Proč ji přede mnou schováváte?“

			Žalem zmatený pan Volchov Jelenu deptal.

			„Zavřete oči, musíte spát,“ konejšila ho paní Drapkinová.

			„Nemohla jsi nic dělat,“ uklidňovala dál matku Jelena. „Máša si prostě dělá, co chce, a na druhé nedá. A když vidí člověka v nouzi, nedokáže mu odepřít pomoc.“

			Matka se odtáhla a ulpěla na Jeleně svýma medově hnědýma očima, v nichž se zračila zoufalá naděje. „Proč se ještě nevrátili, kde jsou? Tvůj otec a bratr přece nejsou žádní zločinci. Měli by tu být s námi.“

			Jeleně vytanuly před očima vyděšené tváře tuctu žen z Jubilejného náměstí. Bezděčně sevřela v kapse Jakovovo pírko a snažila se ten hrozný výjev vytěsnit z hlavy.

			„Myslím, že si obě musíme připustit, že se k nám už nevrátí,“ pronesla klidně.

			Matčin ztrhaný a slzami zmáčený obličej ještě víc zesinal. „Co to povídáš, tohle neříkej!“

			Jelena rezignovaně svěsila ramena.

			„Je mi zima,“ zamumlal pan Volchov.

			„Už nemáme čím zatopit,“ odvětila mu paní Drapkinová.

			„Oni se vrátí,“ trvala zatvrzele na svém Jelenina matka. „I Máša se vrátí.“

			„Nemůžeš ale pořád –“

			„Věro?“ přerušil Jelenu pan Volchov. „Jsi to ty?“

			Zaťala ruce v pěst. Měla už starce plné zuby. Měla už po krk matčina tvrdošíjného odmítání přijmout pravdu. A měla už dost toho, že nemá na výběr a musí mluvit o soukromých věcech před lidmi, které sotva zná a s nimiž je přesto nucena obývat jeden ubohý příbytek.

			„Pšš, pšš,“ utišovala Volchova paní Drapkinová.

			„Věro… Věro…“

			Jeho slábnoucí hlas přešel do nepravidelného chrápání.

			Paní Drapkinová přešla zpět ke svým dcerkám, které se mačkaly na úzké pryčně.

			„Tohle si přečti a uvidíš,“ řekla Jelenina matka a šálem si otřela obličej. „Přinesla mi to Mášina kamarádka.“

			Z kapsy své dlouhé hnědé sukně vytáhla trojúhelník papíru a podala ho Jeleně. Byl to dopis – kvůli cenzorům se směly do ghetta doručovat pouze takto složené dopisy, protože šly snadno a rychle otevřít.

			Maminko,

			moc mě mrzí, že jsem Ti způsobila velké starosti. Ale neboj se. Nic zlého se mi nestalo. Přísahám, že kvůli mně už nebudeš mít žádné další nepříjemnosti. Pokud můžeš, pošli mi, prosím, moje zelené šaty a bílé ponožky. Chci být slušně oblečená, až odsud odejdu.

			Tvoje Máša

			„Tak co?“ řekla matka vítězně. „Připadá ti, že by měla strach, že se něčeho bojí?“

			Jelena si dopis znovu přečetla. A tentokrát si všimla rozechvělého rukopisu. To nevěstilo nic dobrého. Pro odvahu své sestry měla jen obdiv. Zatímco Máša se Němcům vzepřela, ona hnila v ghettu a vůči svým věznitelům byla poslušná jako ovce.

			„Je v pořádku, viď?“ vytrhla ji z úvah matka. „A brzy se vrátí.“

			Jelena se snažila zvolit slova, která by matku příliš nerozrušila, zároveň však chtěla být upřímná. „Když se Máša dala k partyzánům, věděli jsme přece, že to nebude bez nebezpečí.“

			„Vždyť ale nikomu neublížila!“

			„To není tak docela pravda, mami,“ nesouhlasila Jelena. „Rudoarmějci, kterým pomohla utéct, se vrátí ke svým plukům a zase budou zabíjet fašisty.“ Nadechla se a dodala: „A kromě toho je Židovka.“

			Matka se odmítavě ušklíbla. „Mášu náboženství nezajímá. Je to hrdá komunistka jako já.“

			„Jim je jedno, jestli je věřící, nebo ne!“ zvýšila rozčileně hlas Jelena. „Je to Židovka rodem. Má židovské jméno!“

			„Bojuje za Stalina, za naši vlast,“ odporovala matka.

			Matčina pošetilá oddanost Josifu Stalinovi, jejich despotickému vůdci, který si s Hitlerem nezadal, pokud se vraždění nevinných lidí týkalo, Jelenu dopalovala. „Poslouchej mě, mami,“ řekla důrazně. „Němci mají Mášu za Židovku. Nepřestali by ji tak brát, ani kdyby nosila na krku křížek. Jednou je pro ně Židovka a hotovo, chápeš?“

			Jelenina rodina, podobně jako většina obyvatel ghetta, se pokládala mnohem víc za Sověty než za Židy. Do synagogy zavítala jen vzácně, přesto si ale otec zakládal na tom, aby děti uměly odříkávat sabatové modlitby, zapalovaly svíčky a dodržovaly Vysoké svátky. Hezké vzpomínky si Jelena uchovávala na svého už zesnulého dědečka, starosvětského vousatého otce její matky, který jí v jidiš zpíval ukolébavky.

			Matčiny roztřesené prsty se dotkly žluté nášivky na blůze. Rusky se jí říkalo lata a nacisté ji na okupovaných územích používali k označování Židů. Co na tom, že Jelenina matka dávno vyměnila judaismus za komunismus? Takový detail Němce vůbec nezajímal.

			Zásluhou tohoto povinně nošeného označení si Jelena ve svých jedenadvaceti letech poprvé uvědomila, že být Židovkou je více než na překážku. Před nacistickou okupací si byli všichni z titulu sovětských občanů formálně rovni – muži a ženy, židé a křesťané. Náboženství bylo tabu, Stalin zrušil židovské školy, zakázal židovskou literaturu a divadlo. Směla se uctívat pouze vlast, tedy Sovětský svaz a jeho vůdce Josif Stalin. Tak jako Němci uctívali Adolfa Hitlera. Jelena pochopila, že jsou lapeni v pasti dvou zločinných režimů. A že i kdyby nacistické zlo porazili, žádné svobody se coby sovětská občanka nedočká.

			„Zítra po nástupu zabalíme Máše šaty. Musíme zařídit, aby je dostala,“ rozhodla matka.

			Nástup. Představa opětovného pochodu na Jubilejné náměstí na povinný nedělní sčítací nástup Jelenu zneklidnila. Bála se, co s matkou udělá pohled na dlouhou řadu mrtvých těl dnes zastřelených žen.

			„Vím, které šaty má Mášenka na mysli,“ pokračovala matka vesele, jako kdyby její mladší dcera psala z pionýrského tábora. „Ty smaragdově zelené, ty jí moc sluší.“

			„Neměla by ses na to tolik upínat.“

			„A na co?“

			Jelena chvíli vážila slova. „Na její návrat. Bojím se, že si děláš moc velké naděje.“

			„Ale ona nikomu neublížila,“ namítla znovu matka. „Je zdravotnice, pomáhá lidem.“

			Jelena sklopila zrak. „Ano, pomáhá.“

			„Ty zelené šaty jí hezky zvýrazňují oči, nemám pravdu?“

			„Máš,“ hlesla Jelena a otřela si slzy z tváře. Založila ruce na prsou, vzdychla. Nic si nepřála víc, než aby se otec, Jakov a Máša vrátili a rodina byla zase pohromadě. Jejich nepřítomnost činila ten ponurý domek ještě nesnesitelnější, vyvolávala změť emocí, které v ní bublaly jako žhavá láva.
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			Z laskavých, dobrých, šťastných, čestných a sebevědomých lidí se nacisté nikdy stát nemohou. Naopak ti, které ovládá strach, zášť, nejistota a nenávist k sobě samým, nacismu vždy snadno propadnou.10

			Dorothy Thompsonová v eseji „Who Goes Nazi?“, Harper’s Magazine, 1941

			Müncheberg, Německo

			Duben 1945

			Klimbající Jelena se na sedadle svezla do strany a uhodila se hlavou o karosérii gazíku. Trhnutím se narovnala, líně si promnula spánek a otevřela oči. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je.

			„Vyspala jste se trochu, soudružko Bruskinová?“ zaduněl jí v uších Bystrovův hlas.

			„Já jsem usnula?“

			„Na dobrou hodinku,“ odvětil major.

			Potlačila zívnutí a vyhlédla z vozu. Na temně modré obloze se třpytily hvězdy. Gazík odbočil a zastavil u kamenného domu, stojícího poněkud dál od silnice. V rozích jeho předzahrádky se kroutily dvě holé jabloně.

			„Jsme tu,“ ohlásil Bystrov a vysedl z auta. „Vítejte v Münchebergu.“

			„Tohle je… velitelství?“ zeptala se Jelena nervózně. Měla obavy z toho, co ji čeká. Nebyla si jistá svou němčinou a strachovala se, že své nové nadřízené zklame.

			„Jen dočasné. Do doby, než bude Berlín náš.“

			Bystrov Jeleně pokynul, aby ho následovala. Vykročila za majorem po štěrkové pěšině vedoucí k domu. Za jeho prahem ji přivítal pronikavý, stojatý odér naftalínu. Rozhlédla se po prostorné hale s impozantním schodištěm a vstupy do čtyřech přízemních místností. Otevřenými dveřmi na levé straně zahlédla mohutný krb, před nímž stál stylový dřevěný stůl. Šla za Bystrovem dál do nitra domu, kolem dvou důstojníků, kteří ustali v hovoru, když je míjela. Major ji nakonec zavedl do dlouhého a úzkého pokoje s jídelním stolem z leštěného dubu. Podél jedné stěny se táhla řada židlí jako pro obecenstvo.

			Bystrov za sebou zavřel dveře a vybídl ji, aby se posadila. Sám poté usedl naproti ní. Pár vteřin mlčel, jen hlasitě bubnoval prsty o desku stolu.

			Jelena trpělivě čekala, svaly v obličeji soustředěním napjaté.

			Majorovy prsty náhle přestaly bubnovat. „O tom, co vám teď povím, se nesmíte nikomu ani zmínit,“ začal svůj proslov.

			Vážný a důrazný tón na ni zapůsobil. Přikývla na souhlas.

			Major roztáhl ruce, uchopil jimi okraj stolu a s nezměněnou vážností pokračoval: „Naše jednotka Směrše byla pověřena provedením velmi důležité tajné operace.“

			Jeleně se zrychlil tep, naprázdno polkla.

			„Dostali jsme rozkaz najít Hitlera.“

			„Najít Hitlera?“

			„Stalin chce Hitlera zajmout. Živého.“ Bystrovův hlas teď zněl tišeji, ale o to naléhavěji. „A chce, aby byl v našem zajetí do prvomájových oslav v Moskvě.“

			Jeleně přeběhl mráz po zádech. Nevěřila svým uším, myslela si, že se jí to zdá. Udělal jste chybu, chtělo se jí majorovi říct. Jsem jenom průměrná odstřelovačka z Minsku. A to přinejlepším.

			„Myslím, že byste pro tenhle úkol našel schopnějšího člověka, než jsem já,“ pokusila se v návalu šoku o výmluvu.

			„Tlumočníka, který to umí s odstřelovačskou puškou? Který ví, jak se loví nepřítel?“ zeptal se posměšně.

			Jímala ji hrůza z toho, že selže. Že zklame Bystrova a Směrš. Pak se podívala na svou znehybněnou paži. Vzpomněla si na bratrovo pírko, které ji coby ochranný talisman provázelo celým jejím frontovým životem, a pocítila příval nové síly. Pomyslela na to, jak prahne po pomstě za svou rodinu, za své padlé kamarádky. Pochybnosti začaly ustupovat a jejich místo zaujal zárodek sebejistoty.

			Židovka, která vystopuje samotného Hitlera, řekla si v duchu. Z té představy jí srdce bušilo až v krku. Jaká ironie. Jaká slastná ironie!

			

			
				
						10	V citátu je autentická pouze první věta. Druhá je současnou volnou interpretací myšlenek z eseje a v této podobě se v ní nevyskytuje (pozn. překladatele). 
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     Jednoho dne přijel k sirotčinci
    
    
     [v ghettu]
    
    
     zvláštní náklaďák. Okénka jeho skříňové nástavby byla zakrytá, ze střechy čněly dvě trubky. Vyvedli ze sirotčince děti, poručili jim nastoupit a zase odjeli. Nikdo z těch dětí se už nevrátil. Ten náklaďák byl pojízdná plynová komora.
    
   

   
    Lidija Petrovová, vězeňkyně minského ghetta
   

   
    Minsk, Bělorusko
   

   
    
     Říjen 1941
    
   

   
    Od doručení Mášina dopisu uplynulo šest dní, ale po sestře stále nebylo ani památky. Jelena měla volný den, ale nechtěla ho strávit utrápeným posedáváním s rukama v klíně, ponořená do chmurných myšlenek. Musela něco podniknout, utéct z jejich ponurého, tísnivého příbytku, v němž dcerky paní Drapkinové se svýma skelnýma očima a porcelánovou pletí začínaly připomínat panenky. Ve kterém starý pan Volchov polehával celé dny a noci v koutě na kavalci a pološílený žalem se dovolával své zesnulé ženy.
   

   
    „Jeleno, mohla bys donést trochu vody?“ oslovila ji matka.
   

   
    Dojít pro vodu znamenalo prolézt dírou v oplocení a vydat se k řece Svisloč vinoucí se městem, jelikož studny v ghettu nebyly – vinou nacistů, kteří je zničili ještě před nuceným příchodem jeho obyvatel.
   

   
    „Budeme ji potřebovat, jestli se Máša dnes vrátí,“ pokračovala Jelenina matka v podivně radostném tónu. „V německém arestu toho asi moc k jídlu a pití neměla.“
   

   
    Jelena zbledla. Zamrazilo ji při pomyšlení, co se stane s matkou, pokud se Máša neukáže. Nepochybovala, že ji to zničí a že bude na ní, posledním potomkovi, který jí zůstal, ještě závislejší. Ustavičné předstírání, že je všechno v pořádku, ji už unavovalo. Už se nesnesla dívat na to, jak matka chřadne, jak se jí postupně ztrácí před očima. Každý den se probouzela s obavou, jestli to nebude matčin poslední.
   

   
    „Ester, napadlo mě, že by mi Jelena dnes mohla pohlídat moje holčičky, když budeme v práci,“ obrátila se paní Drapkinová na Jeleninu matku.
   

   
    „To bych mohla,“ přispěchala Jelena sama s odpovědí. Vyměnila si přitom s Drapkinovou krátký nervózní pohled.
   

   
    Její matka svraštila čelo. „A co bude s vodou? Už tu žádná není. Řekneš pak Máše, že ti nestojí za to, abys kvůli ní zašla pro vodu?“
   

   
    Jelena bezmocně zatnula čelist. Chápala zármutek a dokázala se s ním vypořádat. Ale matčinu vytrvalému utápění se v sebeklamu nerozuměla, něco takového jí bylo na hony vzdálené. A viděla, že je to čím dál horší.
   

   
    „Já mám žízeň,“ ozvala se desetiletá Dosja, nejstarší z dcer paní Drapkinové.
   

   
    Jelena popošla k vědru zakrytému kusem látky, který chránil jeho obsah před hmyzem. Odhrnula látku a nahlédla dovnitř „Je prázdné. Půjdu k řece.“
   

   
    „A co moje holčičky?“ zeptala se Drapkinová.
   

   
    „Dám na ně pozor,“ vložil se do rozhovoru pan Volchov. Hlas měl zastřený a slabý, ale zdálo se, že je kupodivu při smyslech. „Potřebujeme přece vodu, ne?“
   

   
    Drapkinová vrhla na Jelenu prosebný pohled. Ta stočila zrak ke třem křehkým dívenkám, jež se k sobě tiskly na svém úzkém tvrdém lůžku, přikryté jen potrhanou dekou. Zvlášť se zadívala na nejmenší z nich, Perlu. Měla propadlé tváře a otevřené boláky na rtech, které se nehojily. Vypadala, že je na pokraji smrti.
   

   
    „Nebojte, dlouho se nezdržím,“ slíbila Jelena.
   

   
    Paní Drapkinová si povzdychla. Sklonila se k dětem, upravila kolem nich přikrývku a nakázala jim, aby klidně ležely a nemluvily, dokud se Jelena nevrátí.
   

   
    Letargie, do níž dívky upadly, Jelenu zneklidňovala. Věděla, že pokud se brzy pořádně nenajedí, bude zle. Odvrátila od nich pohled. Nechtěla tu stát a jen na ně soucitně zírat. Bylo jí jasné, že útrpný soucit je nenasytí ani jim nesvlaží vyprahlá hrdla.
   

   
    „Za chvilku jsem zpátky.“ Popadla kbelík a zamířila ke dveřím.
   

   
    „Počkej, s tím kýblem se přes stráže nedostaneš,“ zavolal na ni pan Volchov.
   

   
    Zaraženě se po něm ohlédla.
   

   
    Gestem ji přivolal k sobě. Pak sáhl pod deku a něco odtamtud vytáhl. Jelena slyšela, jak mu při tom pohybu loupalo v kostech.
   

   
    „Na, tu máš, sloužila mi celou občanskou válku,“ natáhl k ní vyzáblou seschlou ruku, držící na provázku zavěšenou plechovou polní láhev.
   

   
    Vzala ji a udiveně se na neduživého starce podívala. Vůbec si ho neuměla jako bojujícího vojáka představit.
   

   
    „Lízla ji kulka, přímo tady,“ ukázal Volchov na důlek v plechu. „Zachránila mi život.“
   

   
    Jelena přikývla a zastrčila si láhev pod kabát po Jakovovi. Poté znovu vykročila ke dveřím.
   

   
    „Buď opatrná, Věro,“ houkl na ni ještě.
   

   
    Zarazila se. Pochopila, že záblesk jasné mysli u starce pominul stejně náhle, jako nastal. Chtěla mu automaticky odvětit, že není Věra, ale nakonec jí ze rtů vyklouzlo: „Děkuju. Dám na sebe pozor.“
   

   
    Bylo teplé říjnové ráno. Na nebi se neukázal ani mráček, panovalo naprosté bezvětří. Citronově žluté slunce stálo nízko nad obzorem a vrhalo dlouhé prsty stínů na Flaksovu ulici. Jelena šla svižným krokem, úmyslně volila cestu oklikou vedlejšími uličkami, aby se vyhnula strážím. Jak procházela kolem domů, slyšela z některých ženský nářek, z jiných zase dětský pláč. Když míjela šestici oběšených žen, zalila ji beznaděj. Popravili je ten den ráno – za to, že na sobě v ghettu neměly žluté nášivky. V mysli jí znovu vyvstaly momenty z včerejší popravy dvanácti žen na Jubilejném náměstí a uvědomila si, jak je marné upínat se k naději, že se v ghettu dá přežít. Připadala si znenadání vyčerpaná a bez vůle. Když ale ucítila těžký pach smrti vznášející se kolem, pomyslela si, že to nesmí vzdát, ať je sebehůř.
   

   
    Zanedlouho se ocitla u otvoru v plotu z ostnatého drátu, asi tři metry od hubeného strážného procházejícího sem a tam svůj úsek. Svalila se na zem a předstírala vysílení. Vleže pak sledovala jeho pohyb. Jakmile se k ní otočil zády, vyskočila na nohy a snažila se dírou rychle protáhnout. Zachytila se však rukávem o drát. Slyšela, jak podpatky strážného rytmicky klapou po chodníku. Škubla prudce paží, ale nepomohlo to. Klapot podpatků sílil, zněl čím dál blíž.
   

   
    Třesoucími se prsty druhé ruky nahmatala zachycené vlněné vlákno a začala jím drhnout o hrot drátu, aby se přetrhlo.
   

   
    „Hej ty, vrať se!“ křikl strážný na Jelenu.
   

   
    Vlákno konečně povolilo. Jelena se prosmýkla ven a rozběhla se z kopce Kollektornou ulicí.
   

   
    „Chyťte tu židáckou špínu!“ slyšela za sebou hulákat strážného.
   

   
    Práskly výstřely, kulky jí zasvištěly nad hlavou.
   

   
    Utíkala k troskám vybombardovaného domu. V běhu si strhla žlutou nášivku a strčila si ji do kapsy. U ruiny se zastavila a vybitým postranním oknem vklouzla dovnitř. Pořezala si přitom obličej o střep, jenž trčel z okenního rámu. Cítila, jak se jí krev řine po tváři. V rohu místnosti spatřila velký starý stůl a chvatně pod něj zalezla.
   

   
    Zůstala tu bez hnutí schovaná několik hodin – alespoň měla ten dojem, že uplynuly celé hodiny. V ráně na obličeji jí palčivě tepalo, na rtech cítila krev. Zvenčí k ní doléhal hvizd píšťalek, hukot aut i kroky chodců procházejících ulicí. Všechny ty běžné zvuky, ta všední normálnost života hned za plotem ghetta jí vyrážela dech.
   

   
    Když začaly paprsky poledního slunce pronikat děrami ve zdech, rozhodla se, že je načase úkryt opustit. Celá ztuhlá se vyplazila zpod stolu. Bolely ji klouby, měla hlad a žízeň. Opatrně vyhlédla z rozbitého okna. Žádní policisté ani Němci nebyli v dohledu. Vyskočila na ulici a okamžik přemýšlela, kudy jít. Řeka se klikatila za řadou bloků dál na východě. Za dvacet minut mohla být u ní.
   

   
    Nasadila sebejistý výraz, aby zamaskovala své pocuchané nervy, a vykročila směrem k řece. Vyhýbala se děrám po granátech a haldám sutin. Cestou kývla na pozdrav trojici mladých matek s dětmi v náručí.
   

   
    Ženy se jí místo odpovědi úkosem podívaly na tvář.
   

   
    Sáhla si na ni a nahmatala kolem řezné rány zaschlou krev. Zakryla si poraněné místo dlaní a spěchala dál. Minula školu, divadlo a univerzitu, budovy pobořené pumami.
   

   
    Na nároží se vynořila trojice esesáků v černých uniformách a kráčela jí vstříc. Podrážky jejich holínek bušily do chodníku v hrozivém rytmu. Vypnula hruď a zahleděla se na oblaka prachu vířená auty, jež se proplétala zničeným městem. Když se Němci přiblížili, zadržela dech. Počítala s tím, že jejich pozornosti neunikne. Avšak esesáci kolem ní prošli, jako by byla vzduch. Byl v tom pořádný kus ironie. Nacisté si tolik dávali záležet, aby Židy soustavně karikovali do podoby ohyzdů s velkými křivými nosy, sprostými obličeji a neupravenými vousy, ale když
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   

   
    
     	
      
       
       
       
       
      

     

    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Noční vrabčák.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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